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ABSTRACT
Tabu and euphemisms in Turkic languages, their research,euphemism grouping, methods of
euphemisms and word changing techniques are explored deeply in this proposed article.
Euphemistic tropes are provided with examples.

Keywords: tabu, euphemism, general linguistic euphemism, linguistic euphemism, occasional
euphemism and euphemistic tropes.

Tabu and euphemisms are ethnographic lexicons that occupy an important place in the
language of every nation. In the main sense, these are folk beliefs, customs, and traditions with
which I am connected, so they are included in the ethnographic lexicon.

No language ever excludes any word, never bans any word by itself. Therefore, the reasons for
the emergence of foreign words are formed not in the language itself, but in the society that
uses the language as a means of communication, in various social centers.

Taboos and euphemisms are expressions of people's beliefs, customs, principles and norms
formed in connection with the social, cultural and ecological center of the society, which have a
strong place in the language.

Although the social causes that cause tabu and euphemisms are similar, their manifestations
and functions in individual cultures and languages are distinguished by features unique to
those cultures and languages.[1,7].

English writer George Blounton was the first to draw attention to the fact that the term
euphemism has a stylistic sign. Russian scientist VP Moskvina mentions that this term is
related to eloquence [4,6].

The wide use of euphemisms during speech affects the special summation of communication,
which has an ethical, emotional-psychological, aesthetic, general cultural function.

The main feature of euphemisms is to call a certain thing by another name. With the help of
euphemism, on the one hand, the speaker shows humility to his listener, on the other hand, he
tries not to express the inconvenience of the situation.

The theoretical foundations of euphemisms in linguistics are shown in the works of scientists
such as B.A. Larin, L.A. Bulakhovskaya, A.A. Reformatsky, and their development, appearance,
and features are shown. Scientists like V.I. Zhelvis, N.A. Evseeva study euphemisms using
diachronic and synchronic signs, while V.P. Moskvina, E.I. Sheygal, T.L. Pavlenko shows
different ways of creating euphemisms.

L.P. Krysin is believed to be the scientist who grouped euphemisms thematically. LP Krysin,
E.I. Sheygal, A.D. Shmelev, etc. Scientists express their opinions about the relationship of
euphemisms to word classes. Scientist EP Senichkina divides euphemisms currently in use as
follows: historical euphemisms; linguistic euphemisms; occasional euphemisms[7, 18].
Euphemism is a communication tactic. G. Grice proposes the following principle in the case of
language communication: message-ness; clarity; connection; trut [3, 32].
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Euphemisms can be divided into three types according to their social rank, considering their
stability and ease of understanding:

1.Common language euphemisms;

2. Linguistic euphemisms;

3. Occasional euphemisms. [4,111].

Common language euphemisms are used by regular, easy to understand, familiar words. Such
euphemisms are stored in the mind as ready-made units.

By using this type of euphemism, things that are difficult to say and uncomfortable to say are
explained easily, taking into account the situation of the listener. For example, 9:sxerxamara
bapy.

Linguistic euphemisms have a narrow scope of communication, they are used only in family
and friendly relations. For example, JKere sxepre 6apy.

Occasional euphemisms, which are close to linguistic euphemisms, are used only at the
moment of speech. Many linguistic and casual euphemisms are built on irony and are used only
between people who are close to each other. For example, Ay zger37ap061 Tamarmasan reury.

Tabu includes various religious, historical, socio-political, ethical factors of the life of society as
a whole. M. M. Makovsky makes the following conclusion about finding and euphemism: «7a6y
ce31epal aybeICTEIDYFa 3BheMusmM-aep Keper. OBgemuszmmep TaOyqel aybICTBIPATHIH, THIHBIM
CAJTBIHF AH VFEIMAAPABIY OPHEIHA KOJITAHBLIATEHIH, pyXcaT eTiareH cezqep» [5,105].
Euphemisms used in domestic situations have their origin in taboo words. The purpose of using
euphemisms is to politely and politely convey the manners of speech, unpleasant situations of
speech. Such euphemisms include family and everyday life of a person.

The study of tabu and euphemisms can be found in many materials of Turkic languages. For
example, A. Akhmetov in Kazakh linguistics, Kh. D. Zhapbarov in Azerbaijani, N. Ismatullaev
in Uzbek, Sh. Ch. Sat in Tuva, etc. has works. N.A. Baskakov wrote an article on materials of
Altai Turkic-speaking peoples, and I. Laude-Tsirtaustas on Kazakh, Kyrgyz, and Uzbek
languages. [4,12].

Tabu - (in the broadest sense) comes from the Polynesian word "tapu" - a specific prohibition to
perform certain actions or to say certain words.

Tabu words are based on a ritual approach to reality. The outstanding ethnographer and
folklorist D.K. Zelenin believes that the first verbal prohibitions arose from the simple caution
of the first communal hunters; they had thoughts that alert beasts who understand human
language might hear their words and escape from traps and bows.

Believing in the magic of words was characteristic of Kazakhs. In the past, Kazakhs also
performed such rituals during military campaigns and during hostage-taking. Sh. Ualikhanov
writes that Kazakhs used secret names instead of naming each object, for example, "color" was
called "kon" and "baila" was called "bekit" in order to be successful in the campaign.

Rituals of taboo and prohibition arise from the branch of magic consisting of negative principles.
A clear manifestation of this phenomenon in Kazakh culture is the tradition of naming the
bride's sisters and brothers-in-law indirectly with words that express the special qualities of
their own or their names (artistic, charming). Tabu is a superstition that arises from the fear
that if someone tramples on a sacred object, it will be shot. For example, according to the belief
among the Turkish people, 6oc becirkri marikayra will not happen. If this ritual is broken, no
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child will be born in such a house, if it is born, it will go away. Similarly among the people
TabaIIBIPEIKTEI Oacy 1 bocararga repiiay to this day it is considered a bad superstition. This is
because there was a belief that demons gather at doors and thresholds [7,102].

Tabu is based not only on faith, but also on didactic advice, teaching: karsmger TagHbOa,
ay3bIHQBI KepLIII AIllia, IIIeriHgl TapTiia, MKep TAAHBII OTBIPMA, KOJIBIMIBI ToOEeHe KorMa,
Ma3aapra KOJIBIHJEI IIOIIAHTIIA, oM MEH JacTapXaHJgel 0acla, JacTapXaHHAH ATTaMa, ACTEBIH
ay3bIH AIIBIK TACTAMA, TYHHEH KaJFaH TAMaKTHI 1IIIIe, HaHIbI O1p KOJIbIHMeH y36e etc.

Scientist A. who independently studied tabu and euphemisms in Turkic languages. Akhmetov:
«9BgbeMmrzM gereHIMI3 — Ko PIHICIH aHHAJIIBIPFAH Ta0y HeMece Typa aTayFa THIFBIM CAJIBIHF AH
VFEIMHEIY 6eT mepreci, Oy preHIm HeMece Taby sl sxacaama caeormmi» defines that [1,7].

At the same time, the scientist emphasizes that if we say that it is first of all found words that
cause euphemisms, sometimes found words always give their place to euphemisms and hide
themselves under them.

Therefore, both of them cannot go without each other. Euphemism combined with the etiquette
norm enriches the vocabulary of the language, increases the number of synonyms and plays a
special role in the formation of language culture and speech culture norms.

Superstitions formed among the Kazakh people due to traditional beliefs:

- you can't move on Friday, if you stay on the street, either your horse will die or your pot will
break.

- do not cut hair on Saturday, Sunday, Tuesday;

- if a pot is lit inside the house, it should not be tilted towards the door. If he leans against the
door, his urine will spill out;

- do not walk with your hands behind your back. This reminds of a prisoner with his hands tied
behind his back;

- a person whose father is alive should not eat his head, otherwise the father will die;

- you can't walk on a man, because he blocks the path of forty people. If a woman walks, she
will correct the path of forty people: she will bring happiness and prosperity to forty people;

- while traveling «tyc», «6aitsia» Therefore, in order not to be in danger, say those words «om»
«beri™ 1s replaced by

Some remnants of such beliefs have not completely disappeared from the minds of the people
to this day, they still appear from time to time. [1,37].

In works of art rewimime ayrip axy said per:xky, ermesey in the sense of cesre reiy, y3
seipreicy fighting, erxmesrecy 1in fact, ayssr sxenin ecerml in meaning, politeness creates
meaning [7,126].

OBhemuzmmepiy wacasty xogapsl MeH TocLagepl ap 1yp il Like tropes, they are one of the
most productive ways to create shifting meaning. Along with purely poetic (metaphor,
metonymy, synecdoche, etc.) tropes, there are also tropes used in the language in a euphemistic
sense.

Euphemistic metaphors. Metaphors arise from the changing meaning of words. For example,
«Koc 1yfime reymere sxapackim yp» in the sentence koc 1yzime along with being a metaphor with
a poetic meaning, it is also a euphemism with a variable meaning. But not all metaphors are
euphemistic metaphors.
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Euphemistic metonymies. In order for a metonymic meaning to appear, there must be a more
or less certain connection between things or phenomena. For example, "Now from your house,
we're going to eat the ear of the donkey" he teased (G.M). "Was there any...bitter in the house?"
(«Kamem»). The first wealth is health, the second wealth— ax szayzsrx in those who say
(proverb). kopcrerzgak, amrr, ak #xaysasmx —in those who say (proverb).

Euphemistic synecdoche. Synecdoche variable meaning is based on the connection of
quantitative relations. People say that a woman who has not given birth is barren nymrmarer
KaHaMaraH, e KIecl KaHamaras 1s also expressed by regular phrases like The words "pushpak”
and "heel" here have a euphemistic meaning along with being a specific part of the human body.
In spoken language 6a.racers, mepsernrciz instead of saying 1ysgxcerz euphemistic synecdoche is
used.

A euphemistic symbol. A symbol is a way of conveying an idea through certain images. In this
way, along with the creation of artistic images, it also performs the function of euphemism. For
example, according to the long-standing tradition of the Kazakh people, when a girl was
betrothed or betrothed, the party could never openly tell the betrothed what he was asking for.
Bringing them from afar, wooing them, saying that they want to marry their sons or put birds
on their hands, and that the head of the herd is a dot, and the grandfather is the god, that it is
a tradition to get married, get a daughter-in-law, get a daughter-in-law, betrothed, and only
then what is not in one of them is in the other. All these words are euphemistic symbols invented
by folk wisdom. Found in the works of poets ackap raygem Ky.1ayser, arap Oy.1aKThi KYpYVEI, aK
CYMKapJbIM VIIBIT KeTII, KAHTHIIT opaamaykr etc. symbolic images describing a terrible death,
complete euphemisms masking a cold message.

Euphemistic phrases. Phraseologisms are also used to politely convey rude, vulgar meanings.
For example, someone scolded someone sxepgen aJibim, xepre casigel, HT TepICIH OAacChIHA
KaIrragbl, ay3bIHA aK HT KIPII, Kapa HT ek TeI conveys through regular phrases like As well as
aJra #xI101H arramay, aybel3 0aCTEIPEIK, Ke3IHe IIeII caJIy, OeTl allbLIy, CybIK Ko Such expressions
can also be euphemistic phraseology.

There are other ways to create euphemisms. For example, pronouns continue to be used instead
of names of meanings that are considered inadvisable to speak openly in spoken language: For
example, «rriy 6ipgemect if medicine, to Darya éipgeme ereni» Koshikul's humiliation is over
(C.M).

In conclusion, finding and euphemisms occupy the most important place in the deeper study of
the lexical structure of the language, the relationship between language and thinking, language
and society.
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